
  

 

PRÁCTICAS DE EMPRESA 

PERFIL DEL ESTUDIANTE DEL MUenTI 

 

 
Nº de créditos: 4. Valor en horas: 100. 

 
Calificación:   Apto / No Apto 

 
Nº de lenguas de destino: Alemán, árabe, español, francés, inglés e italiano. 

Puede darse el caso de que el/la estudiante tenga como lengua 
nativa una distinta a las mencionadas antes, aunque curse uno 
de los módulos que se describen seguidamente.  
 

Itinerarios/campos de 
aplicación: 

Traducción de lenguas para fines específicos, traducción técnica 
y traducción humanística en las lenguas: alemán, árabe, francés, 
inglés o italiano.  

 
Tipología textual: Textos científico-técnicos. 

Textos bio-sanitarios. 
Textos jurídico-económicos. 
Textos periodísticos. 
Textos literarios. 
Traducción para el medio audiovisual. 
 

Actividad:  Traducción (texto escrito). 
Edición de textos para su publicación. 
Traducción de páginas web. 
Localización. 
 

Duración estimada de la 
práctica:  

100 horas. 
 
 
 

Modo: No presencial. 
Presencial. 
Mixto: en la empresa/teletrabajo. 
 

Plataforma / entorno / 
herramientas de trabajo: 

Ofimática. 
Memorias de traducción. 
 

Disponibilidad: El periodo ideal comienza en el segundo cuatrimestre, cuando 
han terminado las asignaturas troncales cursadas en el primero. 
No obstante, el candidato/a determinará su calendario en 
función de su disponibilidad. 

 
Ícaro 

El Portal de Gestión de 
Prácticas en Empresa y Empleo: 

 
El estudiante deberá darse de alta en el portal Ícaro: 
https://icaro.ual.es/ 
Al finalizar las prácticas, cumplimentará el informe 
correspondiente a través de dicha aplicación.  
 

 

https://icaro.ual.es/

